T G, (AR STRUTE 20, 93—9%)

Medha Suktam (taittiriya aranyaka 10, 41 — 44)

Meédha Siiktam word-by-word meanings

The Rgvidhana [4-96 & 97] advises us to suckle the newborn babe or feed it nourishment while
chanting the médha & shraddha sitkta-s so that the baby may acquire the qualities that shraddha
and medha dévi-s confer upon the growing child. [These qualities are rock-solid-self-confidence &
a sharp, analytical-incisive-mind having an almost-photographic memory].
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médhadevi jushamana pa , agaad’yign’vachl phad’ra SUmanas’ya Mana |
tvays jush’ta damana gyruk’taan’ brhad’vadéma vidathe g,viraaha ||
| médha | devi | jushamana | naha | agat| vishvachi | bhadra | su-manasya-mana Il
| tvaya | jushta | nudamana | duhu-uktan | brhat | vadéma | vidathé | su-viraha |l
HT medha = mé dharayati iti médha. That power which upholds my memories is médha
Il aiﬁ devi = fem. deity (from the root sound ‘div’— lit. those that ‘shine’)
I SJ9HT jushamana = delighting (in us) Il <: naha = (in) us |l AW agat = upon (whose) coming
|| fasar=t vishvachi = all penetrating || T bhadra = auspicious

I G-AEI-HIE su-manasya-mana = favourably disposed with a positive attitude

4l tvaya = (by) your I BT jushta = (being) pleased || g3Hl nudamana = from root ‘nud’— to
prattle, make pointless talk, noise; also ‘to push aside’ Il §:-3<hl€ duhu-uktan = undesirable-word-
speakers Il <&d brhat = great |l 3eH vadema = (all) speak |l fagd vidathe = upon knowing (médha)

Il ﬁ—"ﬂ'ﬂ: su-viraha = su is short for sushthu = superb, excellent. viraha = heroic, brave. Both mean ‘the

superb heroes’

O Meédha devi, you are coming to us very pleased, with your all-penetrating goodness and your
positive attitude. (thus) She confers upon us these (very qualities). Your grace bestows
knowledge. Even those making undesirable noises are rendered wise, great, speakers.
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tvays jush’ta | r_shir’bhavati devit' tvayab’ bram’ha (;1)gatas’h’1'irutat’ tvayaa |
tvayz jush’tash’ pieram’ vin'daté vagy san® jushas’yad’ dravino na médhe I

| tvaya | jushta | rshihi | bhavati | dévi | tvaya | bramha | a | gata | shrihi | uta | tvaya |l
| tvaya | jushtaha | chitram | vindaté | vasu | sa | naha | jushasva | dravine | naha | medhe |l

41 tvaya = (by) your |l SJE jushta = pleasure |l H: rshihi = sage or ‘seer’ of veda mantra

|| 3afd bhavati = becomes || /4 dévi = fem. deity |l <91 tvaya = (by) your (pleasure)

I % bramha = bramhajiiani || 3T-3Td a-gata = comes || ot $hrihi = prosperity & abundance
I Id uta = also || I tvaya = (by) your (pleasure)

9T tvaya = (by) your |l SJ2: jushtaha = being pleased || == chitram = the ‘picture’, meaning the
infinite variety in creation || fa=d vindate = gets (to know) |l 9 vasu = wealth || |1 sa = she

I 9: naha = us || J9 jushasva = upon being pleased || ZAUl dravine = by wealth, the translator in
R.K. Math’s book has written draviné instead of dravinaha, for a more appropriate reading

Il : naha = us || ¥ médhe = O Medha

By your grace, one becomes a rshi. By your grace, one becomes a bramhajiiani. Your grace
begets prosperity & abundance as well. By your grace, one gets to know the vast diversity in
Creation, getting different kinds of wealth in the process, O Medhe!
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medham’ ma , in’dr0 dadatu madhan’ devi satas’vati |

medham’ meé | ,¢pvindyybhavadhat’yzy° push’karas’raja |l
| médham | mé | indraha | dadatu | médham | devi | sarasvati |l
| médham | mé | ashvinau | ubhau | a | dhattam | pushkarasrajau |l

f[‘c?lTl:LmédhiTlm = O médha || A me=tome Il IT=: indraha = the deity indraha, who controls all the
sense organs |l g3l dadatu = give |l Ha™ medham = O medha || At devi = fem. deity

|| Sl sarasvati = sa raséna sarati iva, one who flows (smooth) like liquid = fem. deity presiding
over speech. Also called vak shakti.

T médham = O médha || # mé = to me || P ashvinau = (both) the ashvins, the celestial
medicine deities || 3¥T ubhau = both |l -9 a-dhattam = establish & make steady
Il ‘iﬁﬂ'ﬁﬁ pushkarasrajau = bedecked with lotus flower garlands

O Indraha! Give me medha. Sarasvati, give me medha. Lotus flower garland bedecked ashvins!
establish & make steady this medha shakti in me.
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ap’satas!! cha ya medha gan’qhar'veshu ¢ha yan’manaha |

daivilm’ sdha saras’vat; sa maam’ msdha gyrabhir’ jusha,: ges’ svahad |
| apsarasu | cha | ya | médha | gandharveshu | cha | yat | manaha |l

| daivim | médha | sarasvati | sa | mam | médha | surabhihi | jushatam | svaha Il

STHUY apsarasu = in apsaras (apsardas are the heavenly dancers, extremely charming, used to be sent to

Earth by king indraha to tempt any great tapasvi (who was) on the verge of attaining some divine power.)
Il ¥ cha=and |l A ya=whoever she || HT médha = médha |l Wﬁﬁ gandharveshu = in gandharvas

(the heavenly minstrels) || & cha =and Il 9d yat = according to, as per Il #: manaha = mind

29 daivim = O dévi! || Tl medha = médha || T sarasvati = see previous verse above
| | sa=she || AM.mam = to me || F médha = médha || GUA: surabhihi = fragrance
I SJ9d™ jushatam = juhomi = offer into the yajria fire (inner or outer) |l &M@l svaha = the verb

accompanying the act of offering in the yajiia fire

The memory of apsara-s, the thought processes of gandharva-s, be pleased to grant me, O
Sarasvatr— that very same mental fragrance! Svaha!!
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a maam’ ;,5dha gyrabhir’ vish’vatllpz hira’yavar’nz jagati jagam’ya |
fir’jas’vagy payagz pin’vamapz sa maam’ ysdha sup’rat’ka jushan’tam |
| a | mam | meédha | surabhihi | vishva-rtipa | hiranya-varna | jagati | jagamya |l
| Grjasvati | payasa |"pinvamana | sa | mam | médha | su-pratika | jushantam |l
M4 = come || A mam = to me || HT medha = medha |l QT&I: surabhihi = fragrance
|| 7a-&9T vishva-riipa = in all forms || g qu hiranya-varnpa = golden hued
| ST jagati = all pervading || ST jagamya = all-sought-after
SFeteadl drjasvati = full of elevating energy |l 9990 payasa = by milk
| T pinvamana = energizing (nourishing) Il ¥l sa = she || ATH mam = to me
| 7T medha = medha | ﬁ—ﬁ?fﬁﬂ su-pratika = sushthu pratika = excellently auspicious signs
I SJ9«d™ jushantam = be pleased to endow me

She comes with her grace, bringing these: her fragrance, her omnipresence, her lustre, her all-
pervasiveness, her all-sought-after-ness, her elevating energy. By milk she gives these
nourishing, energizing qualities; in the process, endowing me with auspicious signs as well.
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mayl madham’ mayip’ prajam’ may’yag’nis’téi5 dadhaty
mayl madham’ mayip’ prajam’ mayin’dra | in’qriyan’ dadhagy
mayl mgdham’ mayip’ prajam’ mayj siir’ypb’ bhrijo dadhatu |
| mayi | médham | mayi | prajam | mayi | agnihi | téjaha | dadhatu |
| mayi | médham | mayi | prajam | mayi | indraha | indriyam | dadhatu |
| mayi | médham | mayi | prajam | mayi | stiryaha | bhrajaha | dadhatu |l
1:I'I%Imayi=my | #a™ medham = medha |l 1:I'I%Imayi=my Il 9STH prajam = progeny
| AR mayi = my |l 31f: agnihi = fire deity || d<: téjaha = fiery lustre || 9T dadhatu = give
I mayi | médham || mayi || prajam || mayi [ all repeated as above | Il =: indraha = king of
deities, regulator-controller of sense-organs || Windriyam:sense—organs I 9Td dadhatu = give

I mayi || médham || mayi Il prajam Il mayi [ all repeated as above ] |l FE;[: stuiryaha = sun deity
I ¥Tsi: bhrajaha = illumination || 9T dadhatu = give

O my médha! Give this to me & my progeny:
From agnihi — his fiery lustre;
From indraha — perfectly working sense organs and work-organs;
From the sun — his all round illuminating quality.

Pada patha for the last line is available since that portion is also chanted in the Taittiriya samhita. The
advanced chanters may chant the pada, krama, jatd and ghana pathas for this particular line.

Pada patha for mayi médham mayi prajam (TS 3,3,1—7t0 9)
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| mayl | madham | mayi | prajamitiPrajam | mayl | ag’nihi | téjaha | dadhatu |

| mayl | madham | may! | prajamitiPrajam | may! | in"draha | jp’driyam | dadhatu !

| mayl | madham | mayi | prajamitip’ra-jam | mayi | sar’yaha | bhrajaha | dadhatu |

NOTE: Some chanters begin with the mantra from taittiriya upanishad ‘‘yashchhandasamyrshabho

vishvariapaha...” as a shanti patha and end with the hamsa gayatri as an ending to the médha sitktam. These
are not present in the original aranyaka version before and after the médha sitktam.

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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